state the thoughts in a monological and dialogical form, are able to express the thoughts in writing. So, use of all
types of speech activity at climate, psychologically favorable for communication, is necessary conditions for realiza-
tion of dialogue of cultures.

Drawing a conclusion, it should be noted that dialogue of cultures gives to pupils more opportunities for ex-
pansion of their outlook, maintains interest in the learned language, and, therefore, and motivation.

All this together promotes the solution of the communicative, educational, general education and developing
tasks and provides learning efficiency increase.

It is clear that the dialogue of cultures, the exchange of useful information in English can take place only if
the participants are able to perceive and understand a foreign language text comprehension and reading, are able to
express their thoughts in monologic and Dialogic form, are able to express their thoughts in writing. Thus, a suffi-
cient level of language proficiency of students will significantly increase the effectiveness of training and will help
eliminate the cons mentioned earlier. But this does not mean that students who do not speak the language at a high
enough level, it is not necessary to conduct such studies, but rather on the contrary, it is possible and even necessary,
but it is better to do it in the presence of a Russian-speaking teacher. This will help draw out lessons the most. In case
of misunderstanding, students and foreign teachers will help to understand each other. Clearly, the effectiveness will
depend directly on the level of knowledge of the student, but the progress will, in any case, But unlikely, that type
classes suitable for grammar. After all, when it comes to specific terms or conversational, the teacher-an alien with
ease can help sort out their use in speech. But with respect to grammatical rules, it is more difficult. The student to
understand the grammar of a foreign language will be much easier if the teacher is going to give material based on
the base, which the student already possesses, namely by comparing the target and native languages.
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N3YUYEHUE AHTJIMMCKOTI'O C HOCUTEJIEM SI3bIKA
B ACIHHEKTE IUAJIOT'A KYJIBTYP
B Hacrosmiedt paboTe HCCIemyIOTCS PasiHuMs B NPEHOJABAHHM AHITIMHICKOTO S3bIKA MEXKIY HOCHTEISIMH SI3bIKA H
PYCCKOSI3BIUHBIMA ~ clienuaiucTaMu. [IpoaHanms3mpoBaB ombIT TOMCKOro MHMONHTEXHHYECKOTO YHUBEpPCHTETa B cdepe

npenoaaBaHusA AHTJIMCKOTO SI3BIKA HOCUTCIIAMHU, aBTOPBI ONPCACIIAIOT TIJIFOCBI U MUHYCBI U MPEJIararoT BO3MOKHBIC BapUAHTBI
«CMCIIaHHOT'0O» IPEIIOAaBaHUs.

Knrwuesvie cnosa: MENCKYITbMYPHAA KOMMYHUKAYUA, npenodaeaﬁue AH2ULCKO20 A3bIKA, HOCumenu A3vlka, TI1Y.
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Tuxonoea Cax. A., Tuxonoea Cs. A.

OBIIEHUE C HOCUTEJAMU A3bIKA
KAK CIIOCOB M3YYEHUS AHTJIMHACKOI'O SA3BIKA

AHIIMHACKUH SI3BIK  SIBISIETCA  SI3BIKOM  MEXIyHAapOXHOro oOmeHws. B manHoi cratbe ommcana pabora KiryOa
anrsmiickoro s3pika «We love English» mist crynenroB w3 SIkyrun. B Heit paccMOTpeHBI TOPSIIOK U MPOrpamMma MpOBEICHHUsI
3aHATHH, U37I0)KeHBI MHEHHS YYaCTHUKOB KIIy0a U CTY/IeHTOB-HHOCTPAHIIEB, oOyJaromuxcs B By3ax I. Tomcka. Kiry0 pabGoraeT Ha
MPOTSDKEHUH JBYX JIET U B JATBHEHIIIEM IPOAODKHUT CBOIO PAabOTy, pacmpsisi Kpyr CBOMX CIIyIIaTeleH.

Knioueswie cnosa: xnyd, Axymus, aenuticKutl A3u1K, CmyoeHmbl, cmyoeHmul-uHOCMpanybl.

B mname BpEMs, BpEMA OOIIBIINX CKOpOCTefI 1 BBICOKHX TGXHOHOFI/Iﬁ, K YHCITYy CaMbIX BaXHBIX PCCYpCOB
CJICAYCT OTHOCUTDH HHTCHHGKTY&HBHLIﬁ pecypc. VIMeHHO 3HaHHS MO3BOJISIOT JIIOAAM OBJIaJCBATh BOCTpCﬁOBaHHOﬁ u
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HY)XHOH mpodeccuei, JOCTUTaTh YCIIEXOB B Kapbepe, CTAHOBUTHCS MOJIE3HBIMH wWieHaMu obOmiectBa. OnmHON H3
HanOosee pacHpOCTPaHEHHBIX NPUYHMH, KOTOpPBIE OTPAaHMYMBAIOT NMPOQECCHOHANBHBI POCT, SBISETCS S3BIKOBOH
6apbep. B ocobeHHOI cTenenn 3aaepKUBaeT KapbepHBI POCT HE3HAHUE PACHPOCTPAHEHHOTO AHMIMICKOTO S3bIKa,
KOTOpBIIl Ha TaHHBI MOMEHT UMEET CTaTYC sSI3bIKa JUISl MEXyHaPOAHOTO OOIICHUS.

Kiy6 anrmmiickoro si3eika «We love English» paspaGoran st cTyZeHTOB, OOyYalOmUXCS MO JHHUU
MunucTepcTBa MpoQecCHOHATFHOTO 00pa30BaHus, OArOTOBKU U paccTanoBku Kaapo PC () B r. Tomcke.

Puc. 1. Tpaguimonnast Gpotorpadust mociie 04epeHOro 3aHITHS

Kny® naugan cBoto pabory B cenrsiope 2013 r. u miomoTBOpHO mpopoipkaer paborarh mo ceil nenb. OH
OTKPBIT JUIsl CTYAEHTOB BCEX YHHUBEPCHTETOB T. TOMCKa, JIOOBIX KypCOB, HA4MHAs C [EPBOKYPCHUKOB
«IOJIMTEXHUKOBY» U 3aKAHYMBAsi MHTEPHAMH U3 MEUIIMHCKOT0 YHUBEPCHUTETA.

I'naBHOoe npu OOIIEHMH HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE — 3TO HE Haau4ue OOJIBIIOrO CJIOBAapHOro 3araca, a
OCO3HAHKE TOTO, YTO JJISl OJHOLIEHHOTO OOIIEHUSI JOCTATOYHO YMEHHUS HE OOSITHCSI €r0 UCIOIb30BaTh U IPAMOTHO
BBICKA3bIBaTh CBO¢ MHeHHe. OObIUHAsI MPAKTUKA MOMOJHEHUS CIIOBAPHOIO 3araca — 3TO 3ay4MBAHUE TEKCTOB MU
qanoroB. OJHAKO JKMBasi pedb U MHTEPECHAS JICKCHKA B 3aXBATHIBAIOIIEM CIOXKETEe ycBauBaroTcsi Obictpee. CiioBo
3aIOMUHAETCS JIETYe, €CIIM OHO BCTPEYACTCS B KOHTEKCTe (DWIIbMa WM MECHU. VICXOs U3 3TOr0, OCHOBHYIO 4acTh
BpPEMEHU MBI CTapaeMcsi MPOBOUTH B He(OPMaIbHONH 00CTAHOBKE: yCTpauBaeM 1e0aThl, TUAJIOTH, MOEM IECHH Ha
AHTTIMIACKOM, W3ydaeM «tongue twisters» mu, KOHEYHO jKe, WIpacM B pasHble IO3HABaTeNbHBIE WIPHL. Takke B
00y4YeHUM aKTUBHO HCIIOJB3YIOTCS XYJIO0KECTBEHHbIE W JOKYMCHTAJbHbIC HEydeOHbIe (HIBMBI, COBPEMEHHAs
MY3bIKa U CTATbU U3 KYPHAJIOB U I'a3eT.

I'pamMMaTHKa JODKHA MPUCYTCTBOBATH 00SI3aTEIBLHO, HO y HAC OHA JIAETCS HE B BUJE TPOMO3JKUX MPABUI C
OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM TepMHHOB. OTpa0bOTKa UAET HE HA JJIMHHBIX U HYIHBIX YIPAXKHEHUSIX, @ B BHIC POJIEBBIX
UTp, KU3HEHHBIX CHUTyalmi. Yaiie BCEro MOBTOPEHHIO MOJJICKAT TAKUE MPAaBUIa IPAMMATHKH, KaK BPEMEHHBIC
(OpMBI IJ1aroja, YaCTH PeYr U apTUKIIM, C KOTOPBIMHU Y OOJIBIIMHCTBA PEOST BO3HUKAIOT MPOOJIEMBI.

CBOMM MHEHHEM O KIIyOe MOICTUIIUCH HAIIK OCTOSHHBIE CIYIIATEH.

WBan Cusres, maructpant 2 kypca TIIY:

«B yenom, uoes cozoanus kypcos xopowas. Kasicooe sauamue npoxooum geceno, u
MHO20 2HCUB020 00WeHuss ¢ opyeumu yuacmuukamu. Mue xadcemcs, He OvlL10 euje
Mmaxkoeo 3anamusi, 4moobl 8pemsi MAHYI0CH OYeHb 0020 U CKYUHO, 6Ce20d 8ecelo U
nozumusHo. Koeoa npuxoodam unocmpanysl, Kaxcooe 3ausamue Kadxicemcs no-ceoemy
ocobennvim. Brnazodaps kypcam aHenuiickoeo A3bIKd, NO3HAKOMUNCS C HOBbIMU
JIH0ObMU, HEeKOMOpbIX modell y3uan ayuwe. A oymaro, umo 6y0y 6CHOMUHAMb C
VALIOKOU 8QUUU KYPCHIY.

VYansaa ['otoBneBa, crynenTka 1 kypca TYCVYP:

«Kypcbl no aHenutickomy y HaAc Npoxoosim Kajicoyio cyboomy. Omu Kypcbl HpoxXoosm
OYeHb UHMEPeCHO U 6 MAKOU HenpuHydcOeHHol obcmanoske. Hpasumcs mo, umo
Kaxcovlil pas Hoeble membl ONs1 00CYAHCOeHUsT U 6CE 003amMenbHO CONPOBOACOAENCSL
npezenmayusmu. Cyobomnue xypeor “We love English” ons mens — smo npaxmuxa.
Ilpakxmuka moe2o npousHOwleHUs, YMeHUs NPABUILHO COCMABIAMb NPeOLONCeHU,
NPABUILHO U3MA2AMb MbICAIU HA AHSTULICKOM, MAKdCe Y4uyCb CIyulams U NOHUMAMb
cobeceOHUKa U, KOHeYHO, PAculupsams CLO8APHbIL 3anac. Xouy 6 cosepuleHCmee 3HaAmb
anenutickuti u ““We love English™ nomozaem mue docmuus smoti yenu».
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Alicena KI/IpI/IJ'L]'II/IHa crynenrtka 3 kypca CuoI'MVY:

«Kypcol auenutickoeo oyenvb xopowsue, noaesmvie, gecenvie. Omiuumnvill
WAHC  YCIbIUWAmb  GHETUUCKYI0 U AMEPUKAHCKYI0 pedb 68  DA3HbIX
séapuanmax. Bcezdoa npoxoosm 6 yiomnot obcmanoexe. Ocobenno mie
HPABUMCSL, YMO KANCOBLU pa3 Y HAC KAKASA-MO OnpedesieHHds memMamurd,
NnO KOMOPOU Mbl Y4UM HOBble CO8A U NOJYYdeM 3a0aHUs HA Cledyruee
3auamue. A mak s ewe paz NOSMOPIOCL, 6AUlU KYPCbl MHE OYeHb
HPABAMCs U 51 y8epend, umo 0y0y u Oablie Ux noceujams.

[MpakTryeckn KakIbli YeTOBEK, U3YUAIONINA aHTITHHCKUH, CIBIIIAT TAKOH COBET. TYYINH CIIOCO0 OCBOCHHS
SI3BIKA — 3TO OOIIEHUE C €r0 HOCHTEIAMU. [109TH Ha KaXKHoe 3aHSATHE MBI IPHUTIIANIACM CTYJCHTOB U3 JPYTUX CTpPaH,
B JIaHHOE BpeMs oOydJarommxcsi B By3ax T. Tomcka. CTyIeHTBI-MHOCTPAHIBI C YIAOBOJIHCTBHEM IPUHUMAIOT
MIPUTTIAIIICHUS, BEAb IS HHAX 3TO TOXE SIBIIETCS BO3MOXHOCTBHIO MPHOOPECTH HOBBIX 3HAKOMBIX W Jpy3ed W3
nanexoil 1 HensBectHOU 3eMid OIOHXO.

B xny6e «We love English» B kauectse rocreit moobBanm cryments w3 Aurmun, CIIA, Hurepun, Tanrw,
Wrtanuu, @paHin 1 MHOTHX JApYruX crpad. Y BOT 4To gymarot roctu o HanreM kiy6e «\We love English».

Ricardo Termilus, 'auru:
«A Ovll Ha eauUX KYpcax no aHeIUUCKOMY SI3bIKY
06adicovl. B nepevlil paz no eauiemy npuciauienuio, a 60
8MOPOU pa3 CAMOM) 3AXOMEN0Ch ewje pa3 CO 8CeMu
samu noobugamocsi. Mue nonpasunacs sauia Opysiceckas
obcmarnoska».

Davide Di-Benedetto, Urasmust:

«B sawem knybe s enepsvie yeaviuian npo Axymuio. Boocel V eac mam yocacrno
x0100H0! Pebsima 6viiu ouens obOwumenvuvie u nosumusHvle. Koy nawet
caedyrowen ecmpeyu. Becem npusem uz Munanal».

Alex Ledva, T'epmanus:
«Cnacubo Caxasne u Ceemnane 3a
npuenawenue. bulio ouenv unmepecno
noobwamscs ¢ pebamamu u3z Axymuu.
Vauan mmnocoe o mpaduyusx eawezo
Hapoda. A menepv Gvl npuesdicaiime 6
bepnun, umobwvr  nosmakomumecs ¢
HAWUMU mpaouyusmu.

Ryszard Marek, Yemnickas Pecry6uka:

: «C Caxasnou u Ceemaanou si NO3HAKOMUICS ewje 6
NPOULIOM 200V, K020 ObLIL yHumenem 8 si3bIK0BOU UKoe
“Kocmononum™, a onu 6wl moumu yuenuyamu. Ho 6
29MOM pasz s OKA3AICS CAywamenem ux Kypcos. Mue
ObLIO  O4eHb NPUSMHO MO, KAK OHU YMelo U
HEeNPUHYAHCOEHHO 8elU CEOU 3AHIMUSY.

3aHATHS IPOBOJSITCS. OAMH Pa3 B HEACTIO C NMPOAOIDKUTENBHOCTBIO B OIMH aKkajeMudeckuil gac. B cpennem
€ro TOCEMIAIOT OKOJIO JECSTH 4YeloBeK. B opranmszamum ximyba Ham momoraer Kyparop TIIY B MunmcrepcTBe
npodeCCHOHATBHOTO 00pa30BaHus, MOArOTOBKU M paccTaHoBkU KaapoB PC (SI), accucreHT Kadeapbl reONOrnd H
pas3Benky HePTHBIX MecTopokaeHni Hocoa Okcana Biragumuposha.
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Puc. 2. Hammm roctu pacckaspIBaroT o cede

[TpusTHO OCO3HABATh, YTO KOJIMYECTBO XKEIAIOUIMX IOCEIIATh HAlll KIyO HE OrpaHHYUBAETCS CTYJICHTAMH M3
Sxytnn, K HaM TaKkKe MPHUXOIAT CTyaeHTl n3 PecnyOmukm TeiBa, Bypsitus, Anrail, KoTopble Takxe
3aMHTEPECOBAHBI B U3yYEHUU AHTIMICKOrO S3bIKA.

»:—j)'

Puc. 3. leBus Harero kiyda «Joinus!»

U B 3aBeplieHNN HEOOXOUMO OTMETHUTS, YTO, Graromaps Kiry0y aHrmuiickoro si3bika «We love English», mbr
HE TOJIBKO yJIydIllaeM CBOW YpOBEHb 3HAHHMS SI3bIKa, HO M MPHOOPETaEM MHOTO HOBBIX JpYy3ed W 3HAKOMBIX CO BCEX
KOHILIOB 3eMHOr0 mapa. Hazgeemcs, 4To mocie Toro, Kak Mbl OKOHYHM YHHBEPCHUTET, KITyO MPOJIOIKUT CBOIO padoTy,
u emie Oosplre pedaT OyxyT NPUXOOUTh TY/A U C MOJIB30H JUIA ceOst IPOBOAUTH BpeMsl. 3aKOHUHUTh CTAaThIO XOTEIOCh
ObI crioBaMH BenMKoro mucareins Asekcanipa CorpkeHunbiHA: «VIMel TO, YTO MOXKHO BCEr/ia IMPOHECTH ¢ COOOi:
3HAH A3BIKH, 3HaW CTpaHbl, 3Hal mronei. ITycTh OyaeT myTeBbIM MEIIKOM TBOUM — TBOSI TAMSITBY.

HayyHbili pykogooumens []. A. Teppe, KaHO. ned. Hayk, doueHm Ty

Tuxonosa Cax. A., cTyaeHT
HauuonanbHblii uccienoBaTesbekuii ToMmcekuil moJinTexHu4eckuii yHMBepCHTET
E-mail: tikhonova93@mail.ru

Tuxonosa CB. A., cTyneHT
HauuonanbHblii uccienoBarTesbekuii ToMmekuil moinrexHuveckuii yHUBepCHTET
E-mail: tixonova.93@bk.ru

44


mailto:tikhonova93@mail.ru
mailto:tixonova.93@bk.ru

Tikhonova Sakh. A., Tikhonova Sv. A.
COMMUNICATING WITH NATIVE SPEAKERS AS A WAY TO LEARN ENGLISH

English is the language of international communication. This article presents the work of English club «We love Eng-
lish» for students from Yakutia. It includes arrangements for classes, opinions of club members and club guests from different
countries. Our club has been managing for two years increasing the amount of auditors.

Keywords: club, Yakutia, English, students, native speakers.

Tikhonova Sakh. A., student
National Research Tomsk Polytechnic University
E-mail: tikhonova93@mail.ru

Tikhonova Sv. A., student
National Research Tomsk Polytechnic University
E-mail: tixonova.93@bk.ru

Farfutdinova S. R.
STUDENT EXCHANGE PROGRAMS: CHALLENGES AND PROSPECTS

The paper deals with overview of student exchange programs available for students of Tomsk Polytechnic University
(TPU). It studies the advantages of such way of intercultural communication and notes typical difficulties Russian students face
abroad. The article covers nowadays challenges and prospects of student exchange programs development in the light of past
events.

Keywords: student exchange programs, intercultural communication, international student, short-term programs, dou-
ble-degree programs.

Introduction

Student exchange has been regarded as beneficially for students both academically and socially. Participating
in student exchange programs (SEP) international students can:

— globalize their studies by adding an international dimension to their course;

— enhance academic opportunities;

— establish professional and career opportunities by networking with other students, academics and professional
organizations;

— improve language skills, cross-cultural understanding, and interpersonal communication;

— experience personal growth by developing self-confidence, independence, social skills, and practical skills [1].

Student exchange programs is chance for students to acquire experience of studying and living abroad, to de-
velop skills of scientific research in laboratories, chance to learn how to use their skills in practice, enterprises, coop-
erating with foreign partners. It gives the opportunity to acquire a competitive advantage on employment market and
to open the door to the world of endless possibilities of international and intercultural relations.

However, studying abroad is a great challenge. International students have to cope with cultural, social, lan-
guage and academic difficulties. There are certainly different risks in traveling to a foreign country [2]. For this rea-
son all exchange students should be aware of those risks and how to handle them should they occur. Thus there
should be a special service in a University-partner to provide students with all related information and to ensure their
safety abroad.

Student exchange programs in TPU

For a long time Tomsk was a closed territory for foreigners, but after the brake-down of USSR in 1991,
Tomsk Polytechnic University sets the internalization among its priorities. Now TPU receives over 100 international
students each year on its exchange programs. Exchange students all over the world are welcomed and taken care of
by the Centre of International Academic programs in TPU. It is believed that TPU takes the first place among other
Siberian Universities in terms of international academic mobility programs. «Days of academic mobility» are organ-
ized in the university twice a year. They are conducted to provide students with all information about possible stu-
dent exchange programs available in TPU.

Nowadays, the Center of International Educational Programs of TPU works with 72 universities of the 22
countries. If you look at a map of their cooperation, you get almost the whole Europe and a big part of Asia. The
most popular and «classical» routs are Germany or the Czech Republic where it is possible to take a Master Degree
course in a number of specialties. Brazilian or Australian universities for undergraduate and graduate students of
Tomsk still are the most rare and exotic. Collaboration with Pontifical Catholic University of Rio de Janeiro or the
Queensland University of Technology Australian city of Brisbane is just starting to be implemented in the interna-
tional exchange programs TPU.

TPU offers to international students from partner universities the following programs:

e Academic Exchange Programs (Semester-or year-long programs)
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